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A. Na peTa@pdoere 0TO TETPASIO CAG TA TTAPAKATW ATTOCTTACHATA:

Non Sicanorum aut Pelasgorum, qui primi coluisse Italiam dicuntur, sed aetatis suae
verbis utebantur. Tu autem, proinde quasi cum matre Evandri nunc loquaris, sermone
abhinc multis annis iam obsoleto uteris, quod neminem scire atque intellegere vis, quae
dicas. Quin, homo inepte, taces, ut consequaris, quod vis? Sed antiquitatem tibi placere
dicis, quod honesta et bona et modesta sit. Sic ergo vive, ut viri antiqui.

Hac re audita Augustus voluit filiam deterrere quominus id faceret. Eo consilio
aliquando repente intervenit oppressitque ornatrices. Etsi super vestem earum
deprehendit canos, tamen Augustus dissimulavit eos vidisse et aliis sermonibus tempus
extraxit, donec induxit mentionem aetatis. Tum interrogavit filiam, utrum post aliquot annos
cana esse mallet an calva.

Movadeg 40

B. Maparnpiosig
1. a. Na ypdayete TOUG TUTroug TTOU ¢NTOUVTAI YIA KABEUIA ATTO TIG TTAPAKATW AECEIG:

aetatis I OVOMOOTIKN 'IT)\I‘]GUVTIKOU apiBuou
suae : TOV idI0 TUTTO TOU A" TTPOCWTTOU
tu ;v idla TTTwon Tou aAAou apiBuou
matre 1 yevikn TTAnBuvTIKoU apiBuou
neminem 1 YEVIKNA €VIKOU apiBuou
homo inepte : TNV idla TITwon TTANBuvTIKOU api@uou
consilio : AQaIPETIKN TTANBUVTIKOU apiBuou
vestem :  AQAIPETIKN EVIKOU apiBuou
aliis sermonlbus QITIOTIKI EVIKOU apiBuou
tempus .  OVOMOOTIKA TTANBUVTIKOU apiBuou.
Movadeg 12
B. multis, bona, antiqui: Na ypdyete Toug avtioToixoug TUTTOUG TwV GAAWV BaBuwy.
Movadeg 3

2. a. loquaris: Na ypdyete Ta ammapéu@ara OAwvV Twv XpOvwy (Yia TOUG TTEPIPPACTIKOUG
TUTTOUG VO An@OEi uTTdYn TO UTTOKEIPEVO).
Movadeg 4

B. Na ypdwere TOoug TUTTOUG TTOU (nTOoUVTAl YIa KoBévav aTrd TOUG TTAPOKATW
pPNUATIKoUg TUTTOUG:
scire : B evikd TpOOWTTO TTPOCTAKTIKIG TOU idlou Xpovou
placere Ty evikd TTPOOWTTO UTTOTAKTIKAG UTTEPOUVTEAIKOU TNG id1aG GWVNAG
sit : B TANBUVTIKO TTPOCWTTO OPICTIKAG TTAPAKEINEVOU
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faceret I YEVIKN yepouvdiou
intervenit : a’ evIKO TTPOOWTTO OPIOTIKAG TTAPATATIKOU
oppressit : a TTANBUVTIKO TTPOCWTTO OPIOTIKAG PEAAOVTA TNG iBIOG PWVAG
vidisse I ATTOPEP@ATO HEAAOVTA TTABNTIKAG PWVING
extraxit I AQAIPETIKI) TOU COUTTIVOU
induxit 1 ¥ TANBUVTIKG TTPOOWTTO TTPOCTOKTIKAG MEAAOVTA TNG TTAONTIKAG
owvng
interrogavit : vy’ €VIKO TTPOOWTTO OPIOTIKAG EVECTWTA TTABNTIKAG QWVNG
mallet : Tov idlo TUTTO TOU EVECTWTA.

Movadeg 11

Na peta@épete 010 TETPAdIO 0AG TNV TTAPAKATW GOKNON KAl VA CUPTTANPWOETE TA
KEVA, WOTE VO QPAIVETAI O CUVTOKTIKOG POAOG TNG KABE AEENG.

primi DOEIVAl e, OTO e,
sermone 1 \V/o { I (0 (o NN
antiquitatem : civai................ OTO e,
viri 1 \Y/o { I (0 (o NN
esse TOEIVAl e OTO covvveeeeennn.

Movadeg 5

Sic vive: Na eTavadiatuTmwaoeTe TNV TTPOTACN, WOTE VA EKPPACETAI N ATTAYOPEUCH
Kal Y€ TOUG dUO TPATTOUG.

Movdadeg 4
Quin taces, ut consequaris, quod vis?
Na petagepBei otov TAGyI0 Adyo ue e€apTNoN aTTd TIGC PPACEIG:
Philosophus hominem interrogat ...
kal Philosophus hominem interrogavit ...
Movadeg 6

* Proinde quasi cum matre Evandri nunc loquaris
» Utrum post aliquot annos cana esse mallet an calva
Na avayvwpioeTe TO €i00OG KAl TO OUVTAKTIKO POAO Twv OUO TTAPATTAVW TTPOTACEWV
Kal va aITIOAOYAOETE TNV £YKAION KAl TO XPOVO TOU PUATOG TNG KOBEUIAG.

Movadeg 8
coluisse:
Na xopakTnpioete OUVTOKTIKA To atmapéuearo (Movddeg 2), va ypdyete 10
uttokeipevd Tou (Movadeg 2) kal va aITIOAOYyAOETE TNV TITWON TOU UTTOKEIYEVOU
(Movadeg 3).

Movadeg 7



